
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

intanucu varNimpa-guNDakriya 
 
 In the kRti ‘intanucu varNimpa’ – rAga guNDakriya (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja praises Lord SrI rAma. 
 
P int(a)nucu varNimpa taramA  
 brahm(E)ndr(A)dulak(ai)na 
  
A kantuni kanna mA cakkani  
 kalyANa rAma candra nI 1sogas(inta) 
 
C1 callani cUpula kannulu mari  
 jAbilli kaLala kErina Ananamu 
 mellani mATal(a)bhaya karamul(i)vi- 
 (y)ella sahajamaina nI guNam(inta) 
 
C2 anyula kOri ghOra tapamul- 
 (e)nennO jEsi varamul(a)ndi  
 2mUrdhanyul(ai)na vAri madambula  
 rAjanya laghuvuna(n)aNacE parAkramam(inta) 
 
C3 vAg-IS(A)di sura kOTlaku  
 3vEd(A)gama SAstramulaku kana-gUDani 
 nAga rAja bhUshaNuDaina 4SrI 
 tyAgarAja sannuta nIdu mahimal(inta) 
 
Gist  
 O Our nice Auspicious rAma candra who bore cupid! 
 O Prince! 
 O Lord well-praised by Lord Siva – adorned with SEsha! 
 
 Is it possible even for brahmA, indra and others to describe as to how 
much Your attributes are? 
 
 Is it possible even for brahmA, indra and others to describe -  
 



 Your elegance? 
   
 Your virtues, consisting of all these natural attributes - eyes with cool 
looks, face that puts to shame the charm of the moon, soft speech and hands that 
assures security from fear?  
 
 Your prowess, in easily subduing the arrogance of those who became 
illustrious by performing a lot of severe penances and obtaining boons by seeking 
other Gods?   
 
 Your greatness, that could not be found out even by brahmA and other 
millions of celestials as also vEdAs, Agamas and SAstras?     
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it possible (taramA) even (aina) for brahmA, indra and others 
(Adulaku) (brahmEndrAdulakaina) to describe (varNimpa) as to (anucu) how 
much (inta)  (literally this much) (intanucu) Your attributes are? 
 
A O Our (mA) nice (cakkani) Auspicious (kAlyANa) rAma candra who bore 
(kanna) cupid (kantuni)!  
 Is it possible even for brahmA, indra and others to describe as to how 
much Your elegance (sogasu) (sogasinta) is? 
  
C1 Is it possible even for brahmA, indra and others to describe as to how 
much Your (nI) virtues (guNamu) (guNaminta) - consisting of all (ella) these (ivi) 
natural (sahajamaina) attributes -  
 eyes (kannulu) with cool (challani) looks (cUpula), further (mari), face 
(Ananamu) that puts to shame (kErina) the charm (kaLala) of the moon (jAbilli), 
soft (mellani) speech (mATalu) and hands (karamulu) (karamuliviyella) that 
assures security from fear (abhaya) (mATalabhaya)?  
 
C2 O Prince (rAjanya)! Is it possible even for brahmA, indra and others to 
describe as to how much Your prowess (parAkramamu) (parAkramaminta), in 
easily (lAghuvuna) subduing (aNacE) (laghuvunanaNacE) the arrogance 
(madambula) of those (vAri)  
 who became (aina) illustrious (mUrdhanyulu) (mUrdhanyulaina) by 
performing (jEsi) a lot of (ennennO) severe (ghOra) penances (tapamulu) 
(tapamulennennO) and obtaining (andi) boons (varamulu) (varamulandi) by 
seeking (kOri) other Gods (anyula) (literally others)?   
 
C3 O Lord well-praised (sannuta) by Lord (SrI) Siva (tyAgarAja)  – who is 
adorned (bhUshaNuDaina) with SEsha - king (rAja) of snakes (nAga)!  
 Is it possible to describe as to how much Your (nIdu) greatness 
(mahimalu), that could not be found out (kana-gUDani) (literally could not be 
beheld) even by brahmA – Consort (ISa) of sarasvati (vAk) (vAg-ISa) and other 
(Adi) (vAg-ISAdi) millions (kOTlaku) of celestials (sura) as also vEdAs, Agamas 
(vEdAgama) and SAstras (SAstramulaku)?     
   
Notes –  
Variations -  
 1 – sogasinta – sogasuninta.  
 
References - 
 
Comments -  



 2 - mUrdhanyulaina – the reference here is to rAvaNa who was bestowed 
the status of ISvara. 
 
 3 – vEdAgama SAstramulaku kana-gUDani – Refers to the the Supreme 
Lord who is declared as 'manO-vAcAmagOcara' – beyond the reach of faculties 
and mind.  
 
 4 – SrI tyAgarAja sannuta – According to the books, ‘tyAgarAja’ seems to 
have been taken to mean ‘Lord Siva’, qualified by ‘nAga rAja bhUshuNuDaina’.  It 
has accordingly been translated here also.  

 Devanagari 

{É. <(xiÉ)xÉÖSÉÖ ´ÉÌhÉ¨{É iÉ®ú¨ÉÉ  
   ¥É(Àä)(xpùÉ)nÖù™ô(Eèò)xÉ  
+. EòxiÉÖÊxÉ EòzÉ ¨ÉÉ SÉDòÊxÉ  
    Eò±ªÉÉhÉ ®úÉ¨É SÉxpù xÉÒ ºÉÉäMÉ(ÊºÉxiÉ) 
SÉ1. SÉšôÊxÉ SÉÚ{ÉÖ™ô EòzÉÖ™Öô ¨ÉÊ®ú  
    VÉÉÊ¤ÉÊšô Eò³ý™ô EäòÊ®úxÉ +ÉxÉxÉ¨ÉÖ  
    ¨ÉäšôÊxÉ ¨ÉÉ]õ(™ô)¦ÉªÉ Eò®ú¨ÉÖ(Ê™ô)Ê´É- 
    (ªÉä)šô ºÉ½þVÉ¨ÉèxÉ xÉÒ MÉÖhÉ(Ê¨ÉxiÉ) 
SÉ2. +xªÉÖ™ô EòÉäÊ®ú PÉÉä®ú iÉ{É¨ÉÖ- 
     (™äô)zÉäzÉÉä VÉäÊºÉ ´É®ú¨ÉÖ(™ô)Îxnù  
     ¨ÉÚvÉÇxªÉÖ(™èô)xÉ ´ÉÉÊ®ú ¨Énù¨¤ÉÖ™ô  
     ®úÉVÉxªÉ ™ôPÉÖ´ÉÖxÉ(xÉ)hÉSÉä {É®úÉGò¨É(Ê¨ÉxiÉ) 
SÉ3. ´ÉÉ(MÉÒ)(¶ÉÉ)Ênù ºÉÖ®ú EòÉä]Âõ™ôEÖò  
    ´Éä(nùÉ)MÉ¨É ¶ÉÉÛÉ¨ÉÖ™ôEÖò EòxÉ-MÉÚb÷ÊxÉ  
    xÉÉMÉ ®úÉVÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉÖbè÷xÉ ¸ÉÒ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ xÉÒnÖù ¨ÉÊ½þ¨É(Ê™ôxiÉ)   

 English with Special Characters 

pa. i(nta)nucu var¸impa taram¡  
   bra(hm®)(ndr¡)dula(kai)na  
a. kantuni kanna m¡ cakkani  
    kaly¡¸a r¡ma candra n¢ soga(sinta) 
ca1. callani c£pula kannulu mari  



    j¡billi ka½ala k®rina ¡nanamu  
    mellani m¡¶a(la)bhaya karamu(li)vi- 
    (ye)lla sahajamaina n¢ gu¸a(minta) 
ca2. anyula k°ri gh°ra tapamu- 
     (le)nnenn° j®si varamu(la)ndi  
     m£rdhanyu(lai)na v¡ri madambula  
     r¡janya laghuvuna(na)¸ac® par¡krama(minta) 
ca3. v¡(g¢)(¿¡)di sura k°¶laku  
    v®(d¡)gama ¿¡stramulaku kana-g£·ani  
    n¡ga r¡ja bh£Àa¸u·aina ¿r¢  
    ty¡gar¡ja sannuta n¢du mahima(linta)   

 Telugu 
xms. B(©«sò)©«sV¿RÁV ª«sLñjiª«sVö »R½LRiª«sW  

   úÊÁ(}¤¦¦¦ø)(©ôyû)μR¶VÌÁ(\ZNP)©«s  

@. NRP©«sVò¬s NRP©«sõ ª«sW ¿RÁNRPä¬s  

    NRPÍØùßá LSª«sV ¿RÁ©ô«sû ¬ds r~gRi(zqs©«sò) 

¿RÁ1. ¿RÁÌýÁ¬s ¿RÁWxmsoÌÁ NRP©«sVõÌÁV ª«sVLji  

    ÇØÕÁÖýÁ NRPÎÏÁÌÁ ZNP[Lji©«s A©«s©«sª«sVV  

    ®ªsVÌýÁ¬s ª«sWÈÁ(ÌÁ)Ë³ÏÁ¸R¶V NRPLRiª«sVV(ÖÁ)−sc 

    (¹¸¶V)ÌýÁ xqsx¤¦¦¦ÇÁ\®ªsV©«s ¬ds gRiVßá(−sV©«sò) 

¿RÁ2. @©«sVùÌÁ N][Lji |mnsWLRi »R½xmsª«sVVc 

     (ÛÍÁ)®©sõ©¯[õ ÛÇÁ[zqs ª«sLRiª«sVV(ÌÁ)¬ôs  

     ª«sVWLôðRi©«sVù(\ÛÍÁ)©«s ªyLji ª«sVμR¶ª«sVV÷ÌÁ  

     LSÇÁ©«sù ÌÁxmnsVVª«so©«s(©«s)ßáÂ¿Á[ xmsLSúNRPª«sV(−sV©«sò) 

¿RÁ3. ªy(gki)(aS)μj¶ xqsVLRi N][ÈýÁNRPV  

    ®ªs[(μy)gRiª«sV aSxqsòQûª«sVVÌÁNRPV NRP©«scgRiW²R¶¬s  

    ©ygRi LSÇÁ Ë³ÏÁWxtsQßáV\®²¶©«s $  

    »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ ¬dsμR¶V ª«sVz¤¦¦¦ª«sV(ÖÁ©«sò)   

 Tamil 
T. Ck(R)àÑ Yo¦mT RWUô  



   l3Wy(úU)kj3(Wô)Õ3X(ûL)] 
A. LkÕ² Lu] Uô NdL²  
    LpVôQ WôU Nkj3W ¿ ù^ôL3(³kR) 
N1. NpX² ã×X LuàÛ U¬ 
   _ô©3p− L[X úL¬] B]]Ø 
   ùUpX² UôP(X)T4V LWØ(−)®þ 
   (ùV)pX ^a_ûU] ¿ Ï3Q(ªkR) 
N2. AuÙX úLô¬ úLô4W RTØþ 
    (ùX)uù]uú]ô ú_³ YWØ(X)k§3  
    êoR4uÙ(ûX)] Yô¬ UR3m×3X  
    Wô_uV XÏ4Ü](])QúN TWôdWU(ªkR) 
N3. Yô(¸3)(^ô)§3 ^÷W úLôhXÏ  
    úY(Rô3)L3U ^ôvjWØXÏ L]þá3P3² 
    SôL3 Wô_ é4`ÔûP3] c 
    jVôL3Wô_ ^uàR ¿Õ3 U¶U(−kR)  

 
CqY[ùY] YÚ¦dLj RWUô  
©WUu, Ck§Wô§VÚdLô¡Ûm?    

 
LôUû]Âu\ GU§²V  
L−VôQ CWôU Nk§Wô! E]Õ ùNôÏÑ,  
 CqY[ùY] YÚ¦dLj RWUô  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdLô¡Ûm? 

 
1. Ï°okR TôoûYÙûPV LiLs, úUÛm 
  U§«u Lû[ûVd ùLdL−dÏm YR]m, 
  L²kR ùNôtLs, ATVU°dÏm LWeLs þ CûY 
  VôÜm CVtûLVô] E]Õ ÏQeLs, 
 CqY[ùY] YÚ¦dLj RWUô  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdLô¡Ûm? 

 
2. Ut\ LPÜ[ûWd úLô¬, LÓk RYeLs  
   GjRû]ùVjRû]úVô CVt±, YWeLs ùTtß, 
   RûX£\kRYWôú]ô¬u ùNÚd¡û],  
   Uu]ô! G°RôL APdÏm (E]Õ) úTWôt\p,   
 CqY[ùY] YÚ¦dLj RWUô  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdLô¡Ûm? 

 
3. SôULs UQô[u ØRXôL úRY úLô¥LÞdÏm, 
  Uû\, BLU, Nôj§WeLÞdÏm LôQdáPôR, 
  AWYWNû] V¦úYô]ô¡V EVo    
  §VôLWôNu StúTôt± ùNnúYôú]! E]Õ U¡ûULs 
 CqY[ùY] YÚ¦dLj RWUô  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdLô¡Ûm? 

 
RûX£\kúRôo þ Cq®Pj§p CWôYûQd Ï±dÏm. 
LôQdáPôR þ LôQ CVXôR G]. 



AWYWNû] V¦úYô]ô¡V EVo §VôLWôNu þ £Yû]d Ï±dÏm. 

 Kannada 

®Ú. B(«Ú¡)«Úß^Úß ÈÚÂ|ÈÚß° }ÚÁÚÈÚáÛ  
   ¶Ã(Ôæ½Þ)(«Û§ð)¥ÚßÄ(Oæç)«Ú  
@. OÚ«Úß¡¬ OÚ«Ú− ÈÚáÛ ^ÚOÚQ¬  
    OÚÅÛÀy ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð ¬Þ ÑæàVÚ(Ò«Ú¡) 
^Ú1. ^ÚÄÇ¬ ^Úà®Úâ´Ä OÚ«Úß−Äß ÈÚßÂ  
    eÛ¸ÆÇ OÚ×ÚÄ OæÞÂ«Ú A«Ú«ÚÈÚßß  
    ÈæßÄÇ¬ ÈÚáÛl(Ä)ºÚ¾Úß OÚÁÚÈÚßß(Æ)É- 
    (¾æß)ÄÇ ÑÚÔÚdÈæßç«Ú ¬Þ VÚßy(Éß«Ú¡) 
^Ú2. @«ÚßÀÄ OæàÞÂ YæàÞÁÚ }Ú®ÚÈÚßß- 
     (Åæ)«æ−«æà−Þ eæÞÒ ÈÚÁÚÈÚßß(Ä)¬§  
     ÈÚßàÁÚª«ÚßÀ(Åæç)«Ú ÈÛÂ ÈÚß¥ÚÈÚßß¹Ä  
     ÁÛd«ÚÀ ÄYÚßÈÚâ´«Ú(«Ú)y^æÞ ®ÚÁÛOÚÃÈÚß(Éß«Ú¡) 
^Ú3. ÈÛ(WÞ)(ËÛ)¦ ÑÚßÁÚ OæàÞlÇOÚß  
    ÈæÞ(¥Û)VÚÈÚß ËÛÑÚ¡ðÈÚßßÄOÚß OÚ«Ú-VÚàsÚ¬  
    «ÛVÚ ÁÛd ºÚàÎÚyßsæç«Ú *  
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú ¬Þ¥Úß ÈÚßÕÈÚß(Æ«Ú¡)   

 Malayalam 
]. C(´)\pNp hcvWnav] Xcam  
   {_(tÒ)({μm)Zpe(ssI)\  
A. I´p\n I¶ am N¡\n  
    IeymW cma N{μ \o skmK(kn´) 
N1. NÃ\n Nq]pe I¶pep acn  
    Pm_nÃn Ife tIcn\ B\\ap  
    saÃ\n amS(e)`b Icap(en)hnþ 
    (sb)Ã klPssa\ \o KpW(an´) 
N2. A\ype tImcn tLmc X]apþ 
     (se)s¶t¶m tPkn hcap(e)μn  
     aqcv[\yp(sse)\ hmcn aZav_pe  
     cmP\y eLphp\(\)WtN ]cm{Ia(an´) 



N3. hm(Ko)(im)Zn kpc tImSveIp  
    th(Zm)Ka imkv{XapeIp I\þKqU\n  
    \mK cmP `qjWpssU\ {io  
    XymKcmP k¶pX \oZp alna(en´)   

 Assamese 

Y. +(Ü™ö)XÇÅ$JÇô ¾×Sï� Tö»]ç (var¸impa) 
   [ýÐ(å¡ù)(³VÐç)VÇ_(éEõ)X  
%. EõÜ™Çö×X Eõ~ ]ç $Jôhõ×X  
    Eõ·Ì^çS »ç] $Jô³VÐ XÝ åaçG(×aÜ™ö) 
$Jô1. $Jô{×X $JÉôYÇ_ Eõ~Ç_Ç ]×»  
    Lç×[ý×{ Eõ__ åEõ×»X %çXX]Ç  
    å]{×X ]çOô(_)\öÌ^ Eõ»]Ç(×_)×¾- 
    (åÌ^){ ac÷Lê]X XÝ mS(×]Ü™ö) 
$Jô2. %³Ì^Ç_ åEõç×» åHç» TöY]Ç- 
     (å_)æ~ä~ç åL×a ¾»]Ç(_)×³V  
     ]ÉWýï³Ì^Ç(é_)X ¾ç×» ]V¶‘öÇ_  
     »çL³Ì^ _HÇ¾ÇX(X)Sä$Jô Y»çyÔ](×]Ü™ö) 
$Jô3. ¾ç(GÝ)(`ç)×V aÇ» åEõç®òôEÇõ  
    å¾(Vç)G] `çØ—ö]Ç_EÇõ EõX-GÉQö×X  
    XçG »çL \ÉöbSÇêQöX `ÒÝ  
    ±Ì^çG»çL a~ÇTö XÝVÇ ]×c÷](×_Ü™ö)   

 Bengali 

Y. +(Ü™ö)XÇÅ»JÇô [ý×Sï� TöÌ[ý]ç (var¸impa) 
   [ýÐ(å¡ù)(³VÐç)VÇ_(éEõ)X  
%. EõÜ™Çö×X Eõ~ ]ç »Jôhõ×X  
    Eõ·Ì^çS Ì[ýç] »Jô³VÐ XÝ åaçG(×aÜ™ö) 
»Jô1. »Jô{×X »JÉôYÇ_ Eõ~Ç_Ç ]×Ì[ý  



    Lç×[ý×{ Eõ__ åEõ×Ì[ýX %çXX]Ç  
    å]{×X ]çOô(_)\öÌ^ EõÌ[ý]Ç(×_)×[ý- 
    (åÌ^){ ac÷Lê]X XÝ mS(×]Ü™ö) 
»Jô2. %³Ì^Ç_ åEõç×Ì[ý åHçÌ[ý TöY]Ç- 
     (å_)æ~ä~ç åL×a [ýÌ[ý]Ç(_)×³V  
     ]ÉWýï³Ì^Ç(é_)X [ýç×Ì[ý ]V¶‘öÇ_  
     Ì[ýçL³Ì^ _HÇ[ýÇX(X)Sä»Jô YÌ[ýçyÔ](×]Ü™ö) 
»Jô3. [ýç(GÝ)(`ç)×V aÇÌ[ý åEõç®òôEÇõ  
    å[ý(Vç)G] `çØ—ö]Ç_EÇõ EõX-GÉQö×X  
    XçG Ì[ýçL \ÉöbSÇêQöX `ÒÝ  
    ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö XÝVÇ ]×c÷](×_Ü™ö)   

 Gujarati 
~É. <({lÉ){ÉÖSÉÖ ´ÉÌiÉ©~É lÉ−÷©ÉÉ  
   ¦É(Áà)({röÉ)qÖö±É(Häí){É  
+. Hí{lÉÖÊ{É Hí}É ©ÉÉ SÉIíÊ{É  
    Hí±«ÉÉiÉ −÷É©É SÉ{rö {ÉÒ »ÉÉèNÉ(Ê»É{lÉ) 
SÉ1. SÉ±±ÉÊ{É SÉÚ~ÉÖ±É Hí}ÉÖ±ÉÖ ©ÉÊ−÷  
    XÊ¥ÉÎ±±É Hí³±É HàíÊ−÷{É +É{É{É©ÉÖ  
    ©Éè±±ÉÊ{É ©ÉÉ`ò(±É)§É«É Hí−÷©ÉÖ(Ê±É)Ê´É- 
    («Éè)±±É »É¾úWð©Éä{É {ÉÒ NÉÖiÉ(Ê©É{lÉ) 
SÉ2. +{«ÉÖ±É HíÉàÊ−÷ PÉÉà−÷ lÉ~É©ÉÖ- 
     (±Éè)}Éè}ÉÉà WðàÊ»É ´É−÷©ÉÖ(±É)Î{qö  
     ©ÉÚyÉÇ{«ÉÖ(±Éä){É ´ÉÉÊ−÷ ©Éqö©¥ÉÖ±É  
     −÷ÉWð{«É ±ÉPÉÖ´ÉÖ{É({É)iÉSÉà ~É−÷ÉJí©É(Ê©É{lÉ) 
SÉ3. ´ÉÉ(NÉÒ)(¶ÉÉ)Êqö »ÉÖ−÷ HíÉà`Ãò±ÉHÖí  
    ´Éà(qöÉ)NÉ©É ¶ÉÉ»mÉ©ÉÖ±ÉHÖí Hí{É-NÉÚeôÊ{É  
    {ÉÉNÉ −÷ÉWð §ÉÚºÉjeäô{É ¸ÉÒ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ {ÉÒqÖö ©ÉÊ¾ú©É(Ê±É{lÉ)   



 Oriya 

`. B(«Æ)_ÊQÊ gZÙ−Æ [eþcÐ  
   aö(Òkêþ)(tõÐ)]Êmþ(ÒLß)_  
@. L«ÊÆ_Þ L_ï cÐ Q£Æ_Þ  
    LmþÔÐZ eþÐc Qtõ _Ñ ÒjÐN(jÞ«Æ) 
Q1. Qmîþ_Þ QË`Êmþ L_ðãmÊþ ceÞþ  
    SÐaÞmîÞþ Lfmþ ÒLeÞþ_ A__cÊ  
    Òcmîþ_Þ cÐV(mþ)bþ¯Æ LeþcÊ(mÞþ)gÞ- 
    (Ò¯Æ)mîþ jkþSÒcß_ _Ñ NÊZ(cÞ«Æ) 
Q2. @_ÊÔmþ ÒLÐeÞþ ÒOÐeþ [`cÊ- 
     (Òmþ)Ò_ïÒ_ïÐ ÒSjÞ geþcÊ(mþ)tÞ  
     cË^à_ÊÔ(Òmßþ)_ gÐeÞþ c]céãmþ  
     eþÐS_Ô mþOÊgÊ_(_)ZÒQ `eþÐLõc(cÞ«Æ) 
Q3. gÐ(NÑ)(hÐ)]Þ jÊeþ ÒLÐVîLÊ  
    Òg(]Ð)Nc hÐ±ÆcÊmþLÊ L_-NËX_Þ  
    _ÐN eþÐS bËþiZÊÒXß_ hõÑ  
    [ÔÐNeþÐS j_ðã[ _Ñ]Ê ckÞþc(mÞþ«Æ)   

 Punjabi 

a. uB(`Y)`xMx mujXga Yjgs  
   d®(pg~)(`^s)]xk(E¤)`  
A. E`Yxu` E°` gs M°Eu`  
    EkisX jsg M`^ `v n¨I(un`Y) 
M1. M°ku` Myaxk E°`xkx guj  
    Osud°uk Ekk E~uj` As``gx  
    g~°ku` gsS(k)eh Ejgx(uk)um- 
    (h~)kk npOg¤` `v IxX(ug`Y) 



M2. A`ixk E¨uj K¨j Yagx- 
     (k~)``~±`© O~un mjgx(k)u`]  
     gyj_`ix(k¤)` msuj g]gdxk  
     jsO`i kKxmx`(`)XM~ ajsFg(ug`Y) 
M3. ms(Iv)(os)u] nxj E¨SkEx  
    m~(]s)Ig osnZgxkEx E`-IyUu`  
    `sI jsO eyoXxU¤` o®v  
    YisIjsO n°`xY `v]x gupg(uk`Y)   
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